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Části hodnocení Počet bodů

A (1-5)1

Porozumění, významová správnost, přesnost a úplnost, 
koherence v překladu

1

B (1-5)2

Stylistická vhodnost: adekvátnost překladatelských řešení 
vůči originálu a funkci překladu, koheze, AČV

2,5

C (1-5)2 Technická stránka celé práce:
Gramatika, pravopis
Interpunkce, překlepy
Převod dat a jmen
Bibliografické citace, poznámky pod čarou

2

D (1-5)1

Překladatelská analýza (aplikace teoretických vědomostí 
v rozboru a v překladu textu – souvztažnost komentáře a 
překladu) 
Argumentace a struktura komentáře včetně míry a 
vhodnosti příkladů řešení

2

E (1-5)2

Teoretická podloženost komentáře 
(kontrastivní lingvistika, translatologie)
Zvládnutí tematiky textu a její reflexe ve výchozím a 
cílovém kulturním prostředí

2

Body celkem
 

9,5



Poznámky hodnotitelky a témata k diskusi:
Studentka si vybrala k překladu text, který není na první pohled výrazně obtížný co se týče interpretace, 
terminologie apod., ale docela dobře prověří stylistické schopnosti překladatele, zejména co se týče udržování 
stylové jednoty. Zatímco s věcnou stránkou originálu se autorka vypořádala poměrně dobře, stylově její překlad 
občas kolísá.

Některé výrazy působí v psaném textu, který má přes svou odlehčenou formu přece jen ambice čtenáře seriózně 
vzdělávat, možná až příliš hovorově, resp. volbou lexika jako by překladatelka autora místy zařazovala mezi své 
vrstevníky, a tím implicitně trochu snižovala jeho autoritu (zejména pokud se takových výrazů vyskytne více za 
sebou na malé ploše):
Häagen-Dazs teď prodává nový druh zmrzliny jménem „five“. Super – ale pořád je to zmrzlina. To samé platí pro  
kukuřičné lupínky Tostitos se třemi přísadami... Fajn, ale pořád jsou to kukuřičné lupínky.

Jindy zase jde o nesourodou kombinaci hovorovosti a zcela formálního obratu:

Tato poměrně přímočará babičkovská rada, která platí napříč kulturami (předává se z generace na generaci jak 
židovskými, tak italskými babičkami), naznačuje, že si je široká veřejnost vědoma zdravotních rizik bílé mouky 
(orig. health risks have been popularly recognized... - v překladu závorky navíc zarazí zvratné pasivum v 
kombinaci s činitelským instrumentálem – rada se předává babičkami)

Autorka správně zmiňuje v lexikální části komentáře, že bylo třeba se rozhodovat, kde je vhodnější překládat 
slovo food jako jídlo a kde jako potraviny, ale myslím, že jídlo se přece jen pořád vyskytuje v textu poněkud příliš 
často, zejména uvážíme-li, že první asociace, kterou v  nás vzbudí, je většinou představa konkrétního pokrmu, 
(např. svíčková  je moje oblíbené jídlo). Nahrazení by bylo vhodné např. na str. 16: Člověk může získat potřebné  
živiny z překvapivě široké škály jídel. Jenom se musí opravdu jednat o jídlo.

V překladu se vyskytují občasné nedostatky v kohezi – místy se vyskytne např. vztažná věta, která neodkazuje 
jednoznačně na své řídící jméno: potravin přeměněných živými mikroorganismy, mezi něž spadá třeba jogurt... 

Ve slovosledu jsem takřka nenarazila na zásadní chyby v tematicko rematickém členění, ale relativně často se 
vyskytují nedostatky drobnější (v obou níže citovaných případech by bylo vhodnější podtržené členy prohodit):
Je pravda, že jsou kuchyně různých kultur zakotveny ve společnosti a ekonomice a ekologii...  Při výpůjčkách  
z jiné kultury nedávejte jen pozor na to, co její stoupenci jedí, nýbrž také na to jak.

Občas se v textu vyskytne nepřirozeně působící personifikace: Mrazák... vás podpoří v tom, abyste změdělské  
produkty kupovali ve velkém, tuto skutečnost průmyslový potravní řetězec běžně přehlíží (obojí s. 18)

V komentáři na str. 34 autorka mluví o rozvolňování kompozit a předložkových vazeb, ale v příkladu, který volí k 
ilustraci (Avoid food products that make health claims), není ani kompozitum, ani předložková vazba. Na téže 
straně pak není, domnívám se, zcela vhodně volený první příklad k vyjadřování vztahu mezi tématem a rématem 
(This is what your grandparents were getting at with the adage... Přesně tohle mysleli vaši prarodiče rčením...). 
Ačkoli vytýkací vazba v překladu (správně) mizí, role AČV – o němž autorka mluví jako o náhradě – je v 
překladu poměrně malá – sice se mění pozice podmětu a přísudku, ale výraznější úloha připadá příslovci přesně. 

Mám-li shrnout, hlavním problémem práce je určitá stylová nevyrovnanost překladu. Na věcné rovině nevykazuje 
text výraznější nedostatky (záměna antioxidantů za oxidanty na s. 22 překladu je spíš výjimečné přehlédnutí) a 
technická stránka textu (gramatika, překlepy) nevybočuje z průměru – jednou se ovšem v původním autorčině 
textu (v komentáři) najde velmi zvláštně formulovaná věta, která také poukazuje na to, že autorka má určité 
problémy se stylizací v češtině – místy taková explicitace usnadní potíže při skloňování. cizích substantiv.. (s.42).

Celkově ale bakalářskou práci hodnotím pozitivně a navrhuji hodnocení velmi dobře.

V Praze dne: 13. 6. 2016                                             Vedoucí práce: Mgr. Zuzana Šťastná
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1  4 nebo 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě
2  5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě
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